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“Can Japanese Culture be Translated?:
The Case of Musashi Miyamoto’s
The Book of Five Rings”

Prof. Masahiro Hori
Kumamoto Gakuen University

Reviewer: Sanae Tsuda
(Tokai Gakuen University)

After Professor Judy Yoneoka introduced her
colleague, Professor Masanori Hori (henceforth
Hori), the dean of the faculty of foreign languages,
as a prominent scholar in English stylistics, he
gave a brief introduction of his university to the
participants of IAICS/JAFAE joint conference.

He started his talk by mentioning great
Japanese minds of the Meiji era who introduced
Eastern cultures to the West. First, he referred to
Okakura Tenshin and 7he Book of Tea that
regarded tea not only as an embodiment of Zen
spirit with its simplicity but also its secular
importance in Japanese culture. Next he spoke of
Zen Buddhist, Daisetsu Suzuki, who had a great
influence on the general public as well as on great
psychologists such as Carl Jung and various poets.
Third he introduced Inazo Nitobe and his Bushido
which explained the martial art of Sarmuraiand its
spirit of devotion and sacrifice, and compared it
with Western chivalry. Hori pointed out that the
effort of these Japanese cultural giants in
explaining Japanese culture to the West was
successful because Okakura, Suzuki and Nitobe
were thoroughly familiar with Western culture as
well.

In discussing translation of cultures, he then
focused on the stylistic aspects of translating one
of Matsuo Basho’s haiku ‘Furu ike ya / kawazu
tobikomu / mizu no oto’ as an example. He
showed various English translations highlighting
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problems in the translation of creative work of art
into another language. For instance, fobikomu is
translated in the past tense as ‘jumped’ in one
translation, the present perfect or present tense
in others, and kawazu is treated as a plural or a
singular according to its translators. Citing various
translators’ efforts, Hori posed the question
whether it is possible to convey the original
meaning of Basho's Haiku in translations.

He then talked about differences in sentence
structures between Japanese and Western
languages by taking Zen Koan, ‘questions by Zen
master’ for illustration. When the Chinese
Emperor Butei and Bodhi dharma met in China,
the Emperor asked what kind of gain or benefit
he can get from practicing Zen and Bodhi dharma
answered “ No gain, nothing.” The Emperor then
asked, “What is the highest meaning of holy
truth?” and the answer was “not knowing”, which
is fushiki (\58f) in Japanese. For this, there are
various translations which specify grammatical
subject of the verb ‘know’, such as “I do not
know,” or “I know not, sire.”

Lastly, he moved on to talk about a Japanese
swordsman Miyamoto Musashi and 7he Book of
Five Rings. After introducing Yoshikawa Eiji's
novel “Miyamoto Musashi” and Takehiko Inoue’s
— comic “Vagabond,” and mentioning Musashi’s
birth in Kyoto and death in Kumamoto, he started
his talk on 7he Book of Five Rings, a text about
martial art, which is often read as a guidebook for
success in Japanese business and also as a book
of philosophy. 7he Book of Five Rings is made up
of five parts, ‘earth’ being an introduction, ‘water’
describing principles of swordsmanship, ‘fire’
describing chance or timing, ‘wind' talking about
Japanese characters and ‘void’ a philosophical
epilogue.

Hori explained that there are eleven English
translations of 7he Book of Five Rings since it was
translated into English for the first time by Victor
Harris in 1974. He chose six translations and
explained how much knowledge of Japanese
martial arts each of these translators possessed,



after which he compared some of the passages of
the translations with the original Japanese texts.
For instance, he pointed out that the original
intention was lost or changed in some of the
translations of metaphoric expressions. In
translating “Soto-goshu (rats head, cow's neck)”,
for example, which means that we tend to forget
a wider perspective (cow's neck) when
preoccupied by small features (=rat’s head) in
fighting, Hori regards “small” as an acceptable
translation of “soto”, but finds “closer attention”
somewhat questionable. One translation changed
“rat's head, cow's neck” into “snake’s head,
Snake's tail”’, which deviates from the original
meaning.

He pointed out that Musashi's philosophical
passage, which is influenced by Zen Buddhism, is
full of paradoxical expressions which may confuse
translators. He illustrates another aspect of
difficulty in translation by pointing out Musashi's
repetition of “yoku yoku ginmi subeshi” at the end
of many passages which is translated as different
phrases in translations because of stylistic
differences in English and Japanese.

He wrapped up his talk by pointing out the
importance of translating one language to
another language in a world of globalization and
glocalization, and stressed the importance of the
research into translation to build understanding
between different languages and peoples.

HE B EBBEBLE 1 -—OQ
“Globalization:

Whither, Whether, and Why?”
Prof. Brooks Hill

(Trinity College)

Reviewer: James F. D’Angelo

(Chukyo University)

Professor Brooks Hill provided the final
keynote (which Professor Michael Prosser jokingly
told him was an ‘endnote) at 4:40pm to
conclude a stimulating 3-day joint conference
with the IAICS hosted by Judy Yoneoka, Yuko
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Takeshita and Margaret D'Silva at Kumamoto
Gakuen University, this past September 18th-20th.
(FBRILEERULD DIEK )

Professor Hill was president of the IAICS
from '93-'99, and will be president again starting
in 2010, following his colleague and our founder’s
(affectionately called ‘Nobi Honna') two years at
the helm. As such, he provided a nice link to the
fellowship of the two organizations which have
provided such synergistic benefits to the
sociolinguistic Welftanshauung of Professor Honna.

While there are overlaps, the field of
Intercultural Communication Studies is rather
novel to most of us within JAFAE, so it was
valuable to hear Professor Hill's address.

Professor Hill, speaking on the large stage of
the main auditorium, reminded me of a talk | saw
by Henry Widdowson some years back in
Shizuoka, standing regally in the center of the
stage, with no podium or PowerPoint, just the
massive white expanse of screen behind him!
Such powerful rhetoricians need little support
beyond their masterful voice and intellect.

Professor Hill stated his belief that intercultural
communication is “at the substantive center of
media and cultural studies.” As a youth growing
up in the Midwestern U.S., he had little money or
opportunity to travel, but was enthralled with the
short ‘Travelogue’ films which he saw at the
Saturday afternoon matinees. He vowed to see
the world some day! In high school he became
an interscholastic debater, giving him the
opportunity to travel around the U.S. Always
interested in eclectic interdisciplinary study, he felt
that “no field was broad enough” so as an
undergraduate he majored in History and French,
with a minor in Political Science! In graduate
school in Alabama, his interest in ‘persuasive
speech’ led him to major in Communications. In
spite of his wide-ranging interests, he “noticed a
gap in the social sciences, (his) interests ‘fell
between the cracks’ of established disciplines”,
and this eventually drew him to the emerging
area of Cross-cultural Communication pioneered



by Edward T. Hall in the mid-'60s.

He graduated as one of the youngest PhD-
holding faculty members at just age 24! After
spending his early career at the University of
Oklahoma, “chasing money and research,” he felt
that his focus was too narrow at a major research
university, and jumped at the chance to move to
Trinity U. in San Antonio. It was here that he
could finally broaden across disciplines, and found
‘Development Communication Studies’ to be a
major life interest. Through exposure to Native
Americans, he “began to realize the ravages of
prejudice”, and this led him to the keynote topic
of the dangers of ‘corporatized’ globalization. He
stressed that “we have allowed business to get in
the way, so | will look at globalization from a
critical standpoint. Fundamental to Intercultural
Communication Studies is looking at the
discourses of certain movements. The term
framing’ was used repeatedly through the
conference: we must step back and question how
messages are ‘framed’ for us by the media and
other players.

Our current concept of globalization grew out
of the 1970s, but started thousands of years ago.
It “has a rich history, with ‘patterns’ and is the
work of a multi-dimensional set of socio-economic
forces.” Hill's favorite source on globalization is
Manfred Steger, to whom he was directed by his
lllinois State U. colleague Larry Long. Hill linked
globalization to the ‘blind man and the elephant’:
one’s impression of it depends on where one
touches it! It exhibits world-wide inter-
dependencies and global exchanges. Yet for Hill,
globalization, as we know it today, is a ‘contested
concept: a predominantly Western business/
economic neo-liberal concept which “does not
benefit most of the world,” as gurus such as
Thomas Friedman or Richard Florida might have
us believe.

For Hil, globalization is led by TNCs
(transnational corporations) which exceed the
GDPs of many whole countries! These TNCs were
at the heart of the sub-prime/Lehman scandal,
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causing “a world-wide recession from the
insidious borrowing that grew out of their greed
and avarice. They are not for benevolent human
development”. Hill warns of the TNCs “crucial role
in the dissemination of popular culture, and the
impact of their materialist and consumerist values
on our ecology.” He asks us to look critically at
arguments about “sustainability” to see how they
are ‘framed,’ to be wary of the “essential ‘mythos’
of the current narrow-minded globalization
discourse which portrays it as inevitable and
irreversible.” Hill corrects that myth: “There are
people in control of globalization! It does not
benefit everyone! Globalization destroyed the
family structure in Mexico, it does not promote
democratization. The neo-liberal language of
globalism preserves existing asymmetrical global

relations. It consists of powerful neo-liberal
‘narratives’. ‘Stories’ are being told that have an
indoctrination  capability that exceeds our

understanding.” Applying a Derrida/Foucaultian
analysis, Hill implores, “We need to break
down/deconstruct it. We have to take a more
active role in doing something about this. We
can work against these forces! Humanity has
reached another critical juncture, and we need a
profoundly reformist agenda. Those of us in
different disciplines can help ‘unpack’ this
discourse of the current oppressive structure of
‘globalized apartheid.” Hill recommended the
work of Kevin McDonald, which discusses George
Lakoffs work as an advisor to the Democratic
Party. Through ‘linguistic framing' the Republicans
had managed to “commandeer the moral high-
ground, but we are in a position now to reframe
the argument.”

I was impressed with Professor Hill's argument,
but felt somewhat uncomfortable with his call to
an activist role by the academic field of
intercultural communication. It seems a bit
analogous to the work of Pennycook or Phillipson
in the debate over the spread of English, and |
feel more comfortable with what Kingsley Bolton
calls ‘the inclusive Kachruvian ethos’ (see World



Englishes, 24/1). Nevertheless, his arguments
are powerful and need to be taken seriously and
responded to, as can seen by the examples of his
own potent discourse | have provided.

Professor Hill's address was followed by a
heart-warming closing ceremony, in which he
gave an award to Professor Honna for his
amazing entrepreneurial work in Asian Englishes
and other fields. Professor Honna was touched,
and gave a lovely thank you speech. We then
traveled in two large buses to the gorgeous Hotel
Nikko, for a sumptuous banquet and valuable
networking and ‘rnomunication.”  It's off to South
China University of Technology and a lovely hotel
in Guangdong (one of China’s earliest trade ports)
for the next IAICS, hosted by Dr. An Ran. Shall
we go and learn more about Intercultural
Communication Studies?
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